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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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ACORD

intre Guvernul Statului Israel §i Guvernul Republicii Moldova
cu privire la abolirea vizelor pentru titularii pa~apoartelor

diplomatice i de serviciu

Guvernul Statului Israel i Guvernul Republicii Moldova,

denumite in continuare "P~rji Contractante",

in scopul consolidgrii relaliilor de prietenie intre cele doug lri,

au convenit asupra urmgtoarelor:

Articolul I

1. Cet~fenii Statului Israel, posesori ai pa~apoartelor diplomatice
sau de serviciu sint eliberali de viza pentru intrarea in Republica
Moldova pentru o perioadg maximA de nougzeci (90) de zile.

2. Cetglenii Republicii Moldova, posesori ai pa~apoartelor
diplomatice sau de serviciu sint eliberali de viza pentru intrarea in Statul
Israel pentru o perioadA maximg de noulzeci (90) de zile.

Articolul 2

1. Cet~jenii Statelor Pgrjilor Contractante, posesori ai
pa~apoartelor diplomatice sau de serviciu, care sint membri ai misiuni
diplornatice sau ai oficiului consular al unui Stat, au drept la sejur farg
vizg pe teritoriul celuilalt Stat pentru perioada de numire in funclie.

2. Acelea~i prevederi se r~sfring i asupra membrilor familiilor
persoanelor menlionate in alineatul 1 al prezentului Articol, cu condilia
c5 acestea sint posesoare ale pa~apoartelor diplomatice sau de serviciu.

Articolul 3

Persoanele menlionate in Articolele I §i 2 pot traversa prin orice
punct de trecere destinat c~l~toriilor internalionale.
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Articolul 4

1. P~rlile Contractante cor face schimb de modele valabile ale
documentelor de c~ltorie prev~zute in Articolul 1 prin canare
diplomatice cu cel tirziu treizeci (30) de zile inainte de intrarea in
vigoare a prezentului Acord.

2. In eventualitatea unor schimbri in documentele de c~lAtorie
valabile, P~rjile Contractante vor trimite prin canale diplornatice noile
modele ;i informalia privind punerea in aplicare a documentelor de
c~ltorie cu, cel tirziu, treizeci (30) de zile inainte de introducerea lor.

Articolul 5

Prezentul Acord va intra in vigoare peste nougzeci (90) de zile de
la data sernngrii celei de-a doua Note diplornatice prin care p~rile
contractante vor notifica una alteia despre indeplinirea cerinfelor interne
pentru intrarea in vigoare a prezentului Acord.

Articolul 6

Prezentul Acord este incheiat pentru o. perioadA nelimitatA.
Acliunea lui poate fi terminatg prin notificare in scris prezentate de una
dintre Pgrjile Contractante prin canale diplomartice. Acordul va fi valabil
incS nou.zeci (90) de zile de la notificarea in scris privind expirarea lui
de cAtre una din pArli.

Intocmit la TE.sIte-, la 2 2 " li&" 1997, care
corespunde R si v t, J anului 5757, in limbile ebraicl,
moldoveneascA 4i englezA , toate textele flind egal autentice. In cazul
unor divergenle in interpretare sau aplicare, textul in limba englezg va
prevala.

PE /TdUGUVERI'UL PENTRU GUVERNUL
STATULUI IS'AEL REPUBLICII MOLDOVA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA ON THE
WAIVER OF THE VISA REQUIREMENT FOR THE HOLDERS OF
DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldova
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desirous of strengthening the friendly relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Moldovan nationals, holding valid diplomatic or service passports, are exempt from
visa requirement for entering the State of Israel for a maximum period of ninety (90) days.

2. Israeli nationals who are holders of valid diplomatic or service passports are exempt
from visa requirement for entering the Republic of Moldova for a maximum period of
ninety (90) days.

Article 2

1. Nationals of the States of the Contracting Parties, holders of diplomatic or service
passports, who are members of a diplomatic mission or a consular office of one State in the
territory of the other State, may stay in the territory of the other State for the period of their
assignment without visas.

2. The same arrangements apply to family members forming part of the household of
persons mentioned in paragraph 1 above, provided they are holders of diplomatic or service
passports.

Article 3

Persons specified in Articles 1 and 2 may cross borders at any border crossing point
designed for international travel.

Article 4

1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels valid speci-
mens of the travel documents specified in Article 1 thirty (30) days before the entry of the
present Agreement into force, at the latest.

2. In the event of any changes in the valid travel documents, a Contracting Party shall
send the new specimens, together with information on the applicability of the documents,
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to the other Contracting Party, through diplomatic channels, thirty (30) days before their
introduction, at the latest.

Article 5

The present Agreement shall enter into force ninety (90) days from the date of the
second of the diplomatic Notes by which the Contracting Parties shall notify each other of
the fulfillment of their domestic requirements for the entering into force of the present
Agreement.

Article 6

The present Agreement is concluded for an unlimited period. It may be terminated by
either Contracting Party by giving written notice through diplomatic channels. The Agree-
ment shall cease to be valid thirty days (30) from the date of the written notification on ter-
mination to the other Contracting Party.

Done at Jerusalem, on the 22nd of June 1997, which corresponds to the 17th of Sivan
5757, in the Hebrew, Moldovan and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

Prime Minister

For the Government of the Republic of Moldova:

ION GUTU
Deputy Prime Minister and Minister of Economy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A
L'EXEMPTION DE LA FORMALITIE DE VISAS POUR LES TITULAIRES
DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET DE SERVICE

Le Gouvemement de lEtat d'Isradl et le Gouvemement de la R~publique de Moldova
(ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les ressortissants moldoves titulaires d'un passeport diplomatique ou de service en
cours de validit6 peuvent entrer sur le territoire de lttat d'Isra~l et y s6joumer pour une p6-
riode inf6rieure ou 6gale A quatre-vingt-dix (90) jours sans 8tre tenus d'obtenir un visa.

2. Les ressortissants isra61iens, titulaires d'un passeport diplomatique ou de service en
cours de validit6 peuvent entrer en R6publique de Moldova et y s6joumer pour une p6riode
inf6rieure ou 6gale A quatre-vingt-dix (90) jours.

Article 2

1. Les ressortissants des Parties contractantes, titulaires d'un passeport diplomatique ou
de service, qui sont membres d'une mission diplomatique ou d'un bureau consulaire d'un
des deux tats sur le territoire de 'autre Etat, sont autoris6s i s6joumer sans visa sur le ter-
ritoire de cet autre Etat pour la dur6e de leur mission.

2. Les m~mes dispositions s'appliquent aux membres de la famille faisant partie du m6-
nage des personnes vis6es au paragraphe 1 ci-dessus, sous r6serve qu'ils soient titulaires
d'un passeport diplomatique ou de service.

Article 3

i~es personnes vis6es aux articles 1 et 2 ci-dessus peuvent franchir la fronti~re A tout
,~iit de passage de la fronti~re d6sign6 aux fins du trafic international.

Article 4

1. Les Parties contractantes 6changent par la voie diplomatique des sp6cimens valides
des titres de voyage vis6s A l'article premier ci-dessus trente jours au mons avant l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

2. Si une Partie contractante introduit des modifications dans ses titres de voyage
valides, elle adressera l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, trente jours au
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moins avant leur mise en circulation, des nouveaux specimens des nouveaux titres,
accompagn6s des renseignements voulus concernant les conditions de leur validit6.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours a compter de la date
de la deuxi~me des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se seront
notifi~es mutuellement l'accomplissement des formalit~s intemes requises pour son entree
en vigueur.

Article 6

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6f-mie. II peut 8tre d6nonc6 par une
Partie contractante moyennant un pr6avis 6crit transmis par la voie diplomatique. L'Accord
cessera d'8tre en vigueur trente (30) jours A compter de la date de la notification 6crite de
d6nonciation adress6e i l'autre Partie contractante.

Fait i J6rusalem le 22 juin 1997, qui correspond au 17e jour de Sivan 5757, dans les
langues h6bralque, moldove et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de di-
vergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'tat d'Israel:
Le Premier Ministre,

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R~publique de Moldova:
Le Premier-Ministre Adjoint et Ministre de l'tconomie,

ION GUTU


